
Pietro Mura 

PRENA SA NOTT'E CRARORE 
1° premio (Nuorese) 

Notte, Sant'Antoni meu 
mi biza. Focos nurachicos 
de chinniperu e chercos 
d'eliches e de sarmentos 
s'iscuru ispantan de ruiu. 
Massaios e pastores 
bardaneris 
in cust'ora caente 
de sardu jannarju d'istiu 
gosos de framas ti pesan. 
Frores sas ca ras ali uttas 
sutta sa notte isteddada 
senza crarore de luna. 

Prena sa nott'e crarore 
de focos nuscantes d'erbas 
e de boches campanileras. 
Sant'Antoni meu notturnu, 
tu'ischis, tepidu Santu, 
sas marranias chi binchet 
custu pedrosu cantu 
de su bomborimbò. 

A tibi Santu 'e su focu, 
offertu e sacrificau 
o Sant'Antoni 'e su porcu, 
a tibi Sardigna affido 
a granu e a ispica; 
su sidiu si bibat s'abba 
su sichizone sa morte. 
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Iscramentet Murguriò 
Luguriò. 
Unu cabaddu 'e focu! 

PIENA DI CHIARORE LA NOTIE 

È n.otte, o Sant'Antonio mio, vegliami. Fuochi nurasici di ginepri 
e dt querce, di lecci e di sarmenti, l'oscuro meravighano di rosso. 
Contadini e pastori, ladri di bestiame, in quest'ora calda di sardo 
gennaio estivo, ti levano canti di fiamma. Son fiori, i volti accesi, 
sotto la notte stellata senza chiarore di luna. 
È piena la notte di chiarore, di fuochi odorosi di erba e di voci 
squillanti d'armenti. Sant'Antonio mio notturno, tu sai, umano San­
to, le cattiverie che vince questo canto pietroso del bomborimbò. 
A te, Santo del fuoco, offerto e sacrificato, o «Sant'Antonio del 
porco» a te Sardegna affido in gemme e in frutto; l'assetato possa 
trovare. l'acqua e ti ramo secco la morte. Riceva esempio [rimanga 
ben minacciato] Murguriò, Luguriò [soprannomi sardi antichi dati 
a figure infernali]. Un cavallo di fuoco! 

Faustino Onnis 

CRAS 
2D premio (Campidanese) 

Cras, o fillus, eis a torrài gratzias. 
Cras; 
Candu sa terra nostra benedìtta 
de ì lambrigas e su sudòri nostu, 
- de i lambrigas e su sudòri 
de ghì primu de nos ha crettiu, 
sunfrìu, penàu, prantu po su bellòri 
arèsti de custu puinu de pedra sanguingia 
chi sa tentu bivèndu che murvòins 
me' i' medàus spànaus, spedrius 
n coddus e canàbi de monti, 
n gutturu' di arrìu, n cuccurus e mitzas, 
e abì sa terra fia prus pagu susùnca 
po podi campài e bivi 'n s'abètu 

chi arrennescèssidi su bisu de is antìgus 
chi ianta postu su fromèntu 
po sa cotta chi nos oi seus nforrèndu 
po fillus e nebòdi' nostus - adài mudàu facci, 
eis a torrài gratzias. 

Cras; 
candu sa Sardinia nosta 
adèssi torràd' a nasci ad èssi, 
a differènzia de immòi, mamma po tottus, 
e che angioins de latti tottus ant'a podi 
sui a is tittas de issa 
e non ci ant essi fillastu' fastimàus, 
e non ci ant essi prus chi cròccada 
nsu mbragu a stoia 'e spadua 
e chi cròccada a lettu n su callènti 
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